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			Cómo usar un modelo H2PAC

			Este modelo plantea resolver propuestas clave a partir de 
ACTIVIDADES. A continuación os explicamos cómo manejaros
por el libro y sacarle partido a través de tres fases.

		

	
		
			

		

		
				El reto

			En las páginas de color rojo encontrarás el reto que te plantea este libro.

				El conocimiento imprescindible

			En las páginas centrales encontrarás la teoría imprescindible que te ayudará a entender los conceptos clave y poder obtener las respuestas al reto. 

				Las soluciones

			En las páginas de color verde encontrarás el solucionario para resolver correctamente el reto propuesto.
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			¿Cuáles serían los elementos de las historias góticas que han embelesado a las audiencias durante tanto tiempo en sus adaptaciones cinematográficas? Si los relatos se han ido repitiendo a lo largo de los siglos, tanto en la literatura como en el cine, encontraríamos en los géneros cinematográficos esas películas que nos cuentan historias que nos son muy familiares porque presentan unos mismos patrones narrativos y estilísticos, unos mismos temas y ambientaciones originadas a mediados del siglo XVIII en la literatura inglesa y que culminarían en una novela publicada en 1897: Drácula, de Bram Stoker. 

			Con esta premisa, el reto que os proponemos es analizar, desde su género, una de las adaptaciones de la que tal vez sea la novela gótica más difícil de adaptar, aunque tenga innumerables versiones en distintos medios audiovisuales. Y es que Drácula ha sido una novela muy complicada de clasificar, especialmente por el hecho de que rescata los ambientes del primer gothic que ya no se encontraban en los textos de finales del siglo XIX, junto con la construcción de un argumento lleno de varias voces narrativas que, en ocasiones, nos acerca a la novela de detectives y que además está protagonizado por una heroína intrépida muy distinta a la de las novelas de la época. 

			A partir de los contenidos teóricos del capítulo «El conocimiento imprescindible», analizaréis Bram Stoker’s Dracula, de F. F. Coppola, desde el género de la novela de la que parte. Estudiar la adaptación de una novela gótica, en primer lugar, nos va a permitir ver cómo el terror de la literatura decimonónica se metamorfosea en una experiencia del público en las salas de cine. Los espectadores conocen la historia que la nueva obra les propone, porque el género gótico forma parte de la cultura popular, de una tradición cinematográfica con la que se sienten muy familiarizados. 

			Para llevar a cabo este reto, os recomiendo que primero veáis la película y leáis la novela después, para ir reconociendo en el texto de Stoker esos rasgos propios del género gótico que Coppola adoptó en su adaptación cinematográfica. 

			Primero de todo, buscaréis los aspectos propios de la adaptación pero externos a la película. Es decir, os propongo investigar sobre aquellos principales directores que han adaptado la novela clásica de Stoker a lo largo de la historia del cine, como conexiones intertextuales que van a dialogar con la película de Coppola. Después, imaginaros cuál es el espectador de esta adaptación. ¿Qué es lo que espera antes de ver la película? ¿Va a variar mucho de si hubiera leído la novela de Stoker previamente?

			En la segunda parte de este reto, tendréis que fijaros en los elementos iconográficos y espaciotemporales de la novela, poneros en la piel del guionista (en este caso el de la adaptación de Coppola), en lo que en una primera lectura nos podría interesar desde el género. Por ejemplo, preguntándonos: ¿cómo adaptar cinematográficamente unas palabras que llevaron al lector de la época a un sentimiento abismal? 

			También os fijaréis en cómo es el monstruo de Coppola en relación con el de Stoker; ¿cómo se ha adaptado la novela en este aspecto? La respuesta a esta y muchas otras preguntas viene dada por la condición de la adaptación y también como película que adapta una novela perteneciente al género gótico, ya que la tradición literaria a la que el texto original pertenece nos va a indicar todas las claves narrativas y de puesta en escena para crear en el cine el efecto que el espectador va a querer encontrar: el horror. Por último, y en relación con la construcción del personaje de Drácula en la adaptación 
y el hibridismo genérico, se analizará la estructura dramática y 
la voz narrativa. Y para todo ello, teniendo siempre en men-
te la pregunta básica de ¿cómo adaptar una novela gótica al cine desde su género?
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			El conocimiento imprescindible
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			1.	Aspectos teóricos y prácticos sobre la adaptación cinematográfica1

			¿Por qué surge el interés por llevar una obra literaria al cine? Podríamos decir que la atracción que siente el guionista por el proceso de creación que transforma un texto escrito para ser leído en una narración audiovisual no es otra que la de contar historias, o de repetir una misma historia en un nuevo contexto y medio a través de una nueva mirada.

			Linda Hutcheon, en su ensayo A Theory of Adaptation, escribe que el guionista se ve atraído por aspectos similares al libretista de ópera: adaptar un texto anterior y convertirlo en una creación autónoma (2006: 85). Sin embargo, la adaptación realizada por los libretistas se reconoce como una obra mucho más independiente de la original que en el caso del cine, tanto por la crítica especializada como por el espectador. Este último acostumbra a recibir el film adaptado como un acto de sacrilegio o como una excusa para no leer el libro, confundiendo la adaptación cinematográfica con la traducción de una misma historia a un nuevo sistema semiótico en el que las imágenes juegan un papel fundamental. 

			La adaptación cinematográfica no consiste en una mera reproducción, a modo de ilustración, de un texto literario ya existente en otro medio de expresión artístico, sino que supone un desarrollo creativo dentro de un nuevo contexto semiótico y estético, estableciéndose un diálogo con el texto literario original. Robert Stam, en su ensayo «Introduction: The Theory and Practice of Adaptation», enumera una serie de conceptos asociados a la adaptación en cuanto a la mutación de formas que se produce en el paso de la novela al medio audiovisual:

			«Lectura, reescritura, crítica, traducción, transmutación, metamorfosis, recreación, transvocalización, resurrección, transfiguración, actualización, transmodalización, significación, performance, dialogización, canibalización, revisión, encarnación, o reacentuación.»

			R. Stam (2005). Literature and Film: a Guide to the Theory and Practice of Film Adaptation (pág. 25). Oxford: Blackwell.

			Vamos a partir de esta enumeración para elaborar el primer apartado de este punto sobre la adaptación en general y dividirlo en dos partes: la primera, basada en las palabras con el prefijo trans, haría énfasis en la adaptación como cambio, como «transformación». La segunda parte tendría que ver con los términos relacionados con la lectura, o mejor dicho, con la lectura como reescritura y como interpretación. Por otro lado, la división en estas dos partes también se basa en el título del apartado «Adaptation as Process», en A Theory of Adaptation, que Hutcheon inicia hablando de los dilemas que tiene el personaje del guionista en el film de Spike Jonze Adaptation (2002), refiriéndose a este oficio como una interpretación creativa o una creación interpretativa (2006, pág. 18). También, a modo más práctico, es muy útil tener presente definiciones como la siguiente que relacionan la adaptación con la transformación:

			«Podemos definir como adaptación el proceso por el que un relato, la narración de una historia, expresado en forma de texto literario, deviene, mediante sucesivas transformaciones en la estructura, en el contenido narrativo y en la puesta de imágenes, en otro relato muy similar expresado en forma de texto fílmico.»

			J. L. Sánchez Noriega (2000). De la literatura al cine: teoría y análisis de la adaptación (pág. 47). Barcelona: Paidós.

			1.1.	Storytelling o el arte de repetir historias

			La historia es ese elemento básico por el que el guionista comienza el proceso de creación de la novela a adaptar como texto narrativo, tanto en una adaptación de género como en cualquier otra. En un texto titulado «Cine y literatura: la escritura de la trama» y que encontramos en La definición del arte (1968), Umberto Eco señala que una novela y un film pueden compararse porque ambas son artes capaces de construir una acción, de relacionar una serie de circunstancias en una estructura dramática. Las palabras del texto literario son difíciles de adaptar en imágenes, pero no tanto la historia que cuentan.

			La mayoría de las teorías sobre adaptación cinematográfica coinciden en que la historia es el denominador común entre literatura y cine, y que el espectador suele juzgar la película que está viendo por su mayor o menor acatamiento del desarrollo de la trama de la novela adaptada. Cuando se juzga una adaptación desde esta perspectiva, en función de la fidelidad a la historia, no se está teniendo en cuenta el medio de expresión al que la novela ha sido transmutada. El proceso por el que pasa la historia para metamorfosearse en imágenes se realiza a partir de dos guiones diferentes: el literario (screenplay) y el técnico (shooting script); ambos son trabajos inacabados que no pueden considerarse obras cinematográficas hasta que la película haya pasado por la sala de edición.

			Los guionistas que adaptan obras literarias utilizan las mismas herramientas que los antiguos storytellers: actualizan o concretizan ideas y argumentos, seleccionan o hacen analogías. La estructura dramática de la historia es por donde el guionista comienza a escribir el guion literario. Se inicia así el proceso de transfiguración de la novela al lenguaje fílmico, utilizando esta estructura como esqueleto de la obra original y base de la futura película. Según David Lodge, ambas obras compartirían «el conjunto de vigas que sostiene un moderno rascacielos: no se ven, pero determinan la forma y el carácter del edificio» (1998, pág. 338). Cuando se escribe un guion, ya sea una comedia clásica de Hollywood, ya un thriller psicológico contado desde distintos puntos de vista, se parte de la estructura dramática básica aristotélica de los tres actos (introducción, desarrollo/nudo y desenlace). Esta, según leemos en la Poética de Aristóteles, debe tener una unidad de acción creada por el movimiento de los personajes, junto con las unidades de lugar y de tiempo cuyas relaciones en la literatura de ficción son estudiadas por Bajtín en su Teoría y estética de la novela, y a las que llama «cronotopo». El primero en utilizar este término fue Albert Einstein en la teoría de la relatividad; en Bajtín supone una metáfora de las conexiones espaciotemporales en la novela, el concepto básico para el argumento, una marca de género en la obra original que nos será muy útil para la adaptación de una novela gótica.

			Para los formalistas rusos, la historia es la construcción de una cadena cronológica causa-efecto de los acontecimientos que ocurren en una duración y espacio dados. En el lenguaje cinematográfico, esa cadena donde el guionista va escribiendo progresiva y retroactivamente las diversas escenas se denomina escaleta o tratamiento secuenciado. Esta relación de la lógica narrativa en el cine de ficción permite diferenciar la historia del argumento: mientras que la primera es la base de la adaptación en cuanto que proceso narrativo sobre el cual el guionista trabaja el guion literario aplicando esquemas y estructuras, el argumento es el que canaliza la construcción de la historia, el que la presenta a los ojos del espectador, interactuando con el estilo del film marcado por el director (Bordwell, 1996, pág. 53).

			Si el guion literario tiene que ver con un proceso dramatúrgico de contar historias, el estilo se crea en el proceso técnico de la adaptación, donde quedan impresas las huellas del director, las marcas que luego reconoceremos en su filmografía. A partir del guion técnico, en el rodaje el texto adaptado queda expuesto a las modificaciones sujetas a los cambios de pro-
ducción (problemas con las localizaciones, con el casting, etc.) y a las performances de los actores, que no solo están marcadas por las indicaciones del director, sino también por su propia interpretación de las características del personaje de la novela al que dan vida en la pantalla. En cualquier caso, el director y el guionista comparten el primer trabajo de la adaptación. El director será el que crea el estilo del film (como el escritor al escribir su novela) y el responsable de dar el visto bueno del guion ante el productor. Por ello, y por avalar con su nombre la película, se le suele otorgar la autoría de la adaptación. En la introducción a Authorship in Film Adaptation (2008), Jack Boozer distingue entre tres tipos de guionistas:

			
					
•	El que está al servicio del productor.

					
•	El que colabora con el director.

					
•	Cuando guionista y director son la misma persona. 

			

			En cuanto a la adaptación, independientemente del tipo de guionista que se trate según esta clasificación, el guionista sería ese profesional del medio audiovisual que trabaja directamente con la novela original para adaptarla. Por otro lado, es importante tener presente que el cine es «mostrar», mientras que la novela es «contar» (Hutcheon, 2006, pág. 22):

			
					
•	Mostrar (showing): la historia es mostrada, en la pantalla, representada, siempre en tiempo presente, el tiempo inmediato de la imagen. 

					
•	Contar (telling): la historia ficticia de la novela es explicada, descrita, resumida, normalmente en tiempo pasado. 

			

			En la adaptación se realizará un movimiento hacia la representación, hacia la dramatización de las descripciones y pensamientos de los personajes, convirtiéndose en una historia visible y audible. Sin embargo, en el proceso de adaptación es inevitable trabajar los argumentos, temas o personajes desde un determinado enfoque que hace del arte de repetir historias una laboriosa transfiguración del telling al showing, a partir del guion literario primero y el técnico después. Una vez escrito el guion, la novela queda en segundo término; la historia reescrita por el guionista va a ser tomada como el texto referente durante toda la producción y posproducción de la película, y los cambios que se hagan a partir de ahora serán respecto a este nuevo texto literario, no la obra original adaptada. 

			En este procedimiento creativo, el guion literario repite la historia de la obra de origen pero sin copiarla, sin convertirse en una réplica de esta última. Asimismo, la definición de la adaptación en cuanto que proceso creativo desde la práctica misma de guionización de la novela original no puede pensarse sin el proceso de recepción, como veremos en el siguiente punto, ya que la lectura de la novela que va a ser llevada al cine sugiere una infinidad de interpretaciones, por lo que «cualquier novela puede generar cualquier número de adaptaciones» (Stam, 2000, pág. 63). Si Aristóteles escribió en su Poética que el poeta puede imitar por medio de la narración, el arte de adaptar va mucho más allá del trabajo del guionista y del director como nuevos storytellers, ya que nos introduce en «un complejo intercambio de eras, estilos, naciones y sujetos» (Andrew, 1984, pág. 106).

			En uno de los capítulos de Theory of Adaptation, Hutcheon se pregunta quiénes son los autores de una adaptación, analizando una lista de profesionales entre los que prioriza la figura del guionista y del director de la película, en cuya recepción de la novela se basa el trabajo del resto del equipo. Tanto el guionista como el director reciben la obra que se disponen a adaptar como lectores en un tiempo y contexto determinado, convirtiéndose su trabajo en un proceso de creación interpretativa, una lectura que es reescritura a la vez.
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